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 اٌلجٙخ

 

 ! ٚلغ فٝ ٠ضٜ ِٛلغ ٌّٕزضٜ ا٨ٔجب اثغاَ اؿمف اٌف١َٛ

 

  ثبٌـإا٨د اٌّٛجٙخ ٌٍذجغ اٌج١ًٍ ا٨ٔجب اثغاَ ٚف١ٗ ٚجضد اْ ادضُ٘ ؿبٌٗ ؿإاي فٝ اٌمـُ اٌشبم

ِؼ " ) اٌز  ....... عفٌٟٛٔ أٔب اٌذج١ت ِضً ١ِذ ِغػٚي ٚ اٌّؼِٛع اٌّلٙٛع فٝ ا٨طاْ ػٓ اػضاص

37  :21  ،22 ) 

 22 ٚ 21ػضص  37ٚلٍذ فٝ ٔفـٝ افزخ اٌّؼِٛع ٚالغا ثٕفـٝ ِؼِٛع  

 

 : ٚٚجضد ِب ٠ٍٝ

21 ٟاٌلغ٠غ ٠ـزمغى ٨ٚ ٠فٟ ٚاِب اٌوض٠ّك ف١زغأف ٠ٚؼط  

 22 ِٕٗ ٠غصْٛ ا٨عى ٚاٌٍّؼ١ٔٛٓ ِٕٗ ٠مطؼْٛ ْ اٌّجبعو٨ٓ١

 

 ٚاثزـّذ ٚوبٔذ ا٨ثزـبِخ ٚهضق دضؿٝ

 

 37:21,22 ِؼِٛع

 .....ِضً ١ِذ ِغػٚي عفٌٟٛٔ أٔب اٌذج١ت ٨ ٠ٛجض ف١ٗ

 

 : ا٨ٔج١ٍؼ٠خ وٍٙب ٘ٛ ٘ٛ ٨ ٠ٛجض فغق ٚإٌن فٝ اٌزغجّبد

21 The wicked borrow and do not repay,  

but the righteous give generously; 

http://arabic.searchgodsword.org/desk/?query=ps+37:21&t=svd&sr=1&l=ar


22 those the LORD blesses will inherit the land,  

but those he curses will be cut off 

 اٌؼٙض اٌجض٠ض وٍٗ ٚاٌىٍّبد غ١غ ِٛجٛصٖ فٝ اٌّؼا١ِغ ػٍٝ ا٩ٍ٨ق ٨ٚ فٝ اٌؼٙض اٌمض٠ُ ٨ٚ

 

 اوزغ فٛجضد جؼٍزٕٝ اثذش! ٚغغ٠ؼح ا٨غغاى اٌزٝ فٝ

 

ِٓ ٠َٛ اٌجّؼخ اٌؼظ١ّخ ِٓ اؿجٛع ا٨٨َ فٝ ِب ٠ؼغف  ِؼِٛع ٠وٍٝ ثٗ فٝ اٌـبػخ اٌـبصؿخاْ ٘ظا اي

  ثبٌجوشخ اٌّمضؿخ

 ! ِٛلغ ٠ج١ٓ اٌطمٛؽ فٝ ٠َٛ اٌجّؼخ اٌؼظ١ّخ ٠ٚظوغ اٌّؼِٛع

 !فٝ ٍمؾ اٌى١ٕـخ اٌىبص١ٌٛى١خ اٌّوغ٠خ! ٚا٠ٌب اٌّؼِٛع 

 ا٨ْ ٍٔشن اٌجذش ٚٔـبي ثؼي اٌزـبؤ٨د

 

 أفب اٌّؼا١ِغ ٠ـزلٙض ثٙب فٝ اٌىزت ِضً وزبة اٌجبثب كٕٛصٖ اٌّظوٛعاػضاص ِٓ  ٕ٘بن

 (اٌجوشخ)اٌجّؼخ فٝ اؿجٛع ا٨٨َ ٚ٘ظٖ ا٨ػضاص رمغا ػٍٝ أٙب ِٓ اٌّؼا١ِغ فٝ ٍمٛؽ ٠َٛ

 

 !!ٌٙب فٝ اٌىزبة اٌّمضؽ ٘ظٖ ا٨ػضاص ٨ ٚجٛص

 !وغ١غ٘ب ؟ ً٘ وبٔذ ٘ظٖ ا٨ػضاص ِٛجٛصٖ ٚدظفذ

 

 !ا٠ٌب؟ د وغ١غ٘باَ ٌُ رىٓ ِٛجٛصح ٚا١ًف

 !ػٕب ؟ اَ ٨ ٘ظا ٨ٚ ٘ظا ٚأّب ٘ٝ ِٓ وزبة ِمضؽ اسغ ِشفٝ

 

 !ِٛلف ا٨ٔجب اثغاَ اؿمف اٌف١َٛ ٍجؼب أب ِزبوض اْ ٨ ادض ؿ١جبٚة ٚوٍُٙ ؿ١مفْٛ

اٌّغغ١ًٓ ٚٔمٛي ٘ظا ٘ٛ ص١ًٌ ٠ٌبف اٌٝ ا٨٨ف ِٓ ا٨صٌخ اٌزٝ  ٚفٝ إٌٙب٠خ ؿٕجبٚة ٔذٓ

 !!ح اٌزٝ رـّٝ ػٕضٔب ػضَ ػوّخ اٌىزبة اٌّمضؽاٌفغًٟ ًٚؼٕب٘ب ٌٍض٨ٌخ ػٍٝ



فغى ٠ضٌجذ ثض٨ئً ث١ٕٗ  اٌجذش اٌؼٍّٝ وٍٗ لبئُ ػٍٝ فغى اٌفغٚى ٚاٌزض١ًٌ ػ١ٍٙب ٚاٜ: 1ٍِذٛظخ

اٌٝ اٌذض اٌظٜ ٠وً ثُٙ اٌٝ  ٠ؼض فغًب هذ١ذب ٚ٘ىظا ُ٘ اٌّغغ١ًٓ اِضبٌٕب ِٕٙج١١ٓ ٚػ١١ٍّٓ

 !اٌٛؿٛاؽ اٌمٙغٜ

 

 لٛح ا٨ ثبلله ٨ٚ دٛي ٨ٚ

ر٩دظْٛ فٝ ٔٙب٠خ اٌوفذخ اٌّوٛعح ؿزجضْٚ فٝ  اًٌّٛٛع ِغٍك فٝ إٌّزضٜ ٌٚٛ:2ِذٍٛظخ

 !!اًٌّٛٛع ِغٍك ٚ٘ظا ٌؼضَ ا٨دغاط ٚرؼٕٝ اْ locked اسغ٘ب ػٍٝ ا١ّ١ٌٓ وٍّخ

 

 ٍِشن اٌلجٙٗ 

جـض٠٨ٞٛجض ثٙب عفٌٟٛٔ أب اٌذج١ت ِضً ١ِذ ِغػٚي ٚجؼٍٛا ِؼا١ِغ فٟ  38اٚ  37اٌّؼِٛع    

 

 ٌٍٚغص 

جبء  ِب  

  22ٗ  21: 37ٍض  –اىغبػخ اىغبدعخ ٍِ ًٌ٘ اىجَؼخ اىؼظٍَخ 

سفضًّ٘ أّب اىذجٍت ٍثو ٍٍذ ٍشرٗه، 

ٗجؼي٘ا ٍغبٍٍش فً جغذي فلا رَٖيًْ ٌب 

سثً ٗإىًٖ،  

 ٕييٍيٌ٘ب

آف فٍشف٘سد اٌف٘ه اّ٘ك ثى ٍٍْشٌذ اً افشٌزى أُ 

أٗسٌف ٍ٘ؤٗد إف أٗس ٌف أٗٗٓ أفزى إفذ 

. ٗك اثشٌ٘ظ ثبّ٘رىاٌزبعبسمظ أٍجٍش مبّذ اّظ

 اىيٍيٌ٘ب 

  9ٗ  8ٗ  12ٗ  16: 21ٍض 

مبط رٍشٗ اف رش٘ىل اّز٘د ٌٍّ ساد افُ٘ اّْب ثقج٘ا ٌذي ٗسجيً ٗادص٘ا مو 



اقزغَ٘ا ثٍبثً ثٌٍْٖ ٗػيى . ػظبًٍ

رنيَ٘ا ثشفبٌٕ . ىجبعً اقزشػ٘ا

أٍِ ٗارنو : ٗدشم٘ا سؤٗعٌٖ ٗقبى٘ا

ػيى اىشة، فيٍخيصٔ ٗىٍْجٍٔ إُ مبُ 

 . ٕييٍيٌ٘ب. أسادٓ

افف٘ػ اّْب إف٘ط إإٕشاف اٗٗف ربٍٕف ع٘ اف 

افغبجى خٍِ ّ٘ إعف٘ر٘ افنٌٍ اّز٘ . ٍٕ٘ة اٌشٗط

افج٘ط جى ٌغجى افْبٕزى اف اٌشٍٕيجٍظ . آفى

إإثشٌ٘ظ ٍبسٌف ّبٍَٕف ٍبسٌف ر٘ج٘ف ٌغجى 

 اىيٍيٌ٘ب . أفؤٗ اشف

 

  اًٚخ اْ اٌظٞ اصػٟ اْ اًٌّٛٛع ٌُ ٠غص ػ١ٍٗ فٟ إٌّزضٞ فٙٛ سبٍئ

 فٙظا ٘ٛ عص إٌّزضٞ ِٓ ا٨ٔجب اثغاَ 

RIGHT][FONT=Times New Roman]ا٨ثٓ اٌّجبعن / 
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فٍٟ ػضح ٩ِدظبد 22، 21: 37ِؼ.... ( اٌذج١ت   
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اٌىزبة اٌّمضؽ ٘ٛ رغجّخ ٌٍٕن ا٨هٍٟ ٌظا لض رشزٍف اٌزغجّبد فٟ  ٔزفك ِجضئ١ب اْ ِب ث١ٓ ا٠ض٠ٕب ِٓ

ٟٔ ِغه١بغخ اٌّغ  ْ   ا٨دزفبظ ثٛدضح اٌّؼٕٝ ٚاٌٌّّٛ
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دـت اٌزغجّخ اٌمجط١خ 37اْ ِؼِٛع   38اٌّؼّٛي ثٙب فٟ لطّبعؽ اؿجٛع ا٨٨َ ٘ٛ اٌّؼِٛع  

فٟ  10، 9ٌض٠ٕب ٨ْ إٌـشخ اٌؼجغ٠خ ٌٍّؼا١ِغ رٌُ ِؼِٛعٞ  دـت اٌزغجّخ اٌج١غٚر١خ اٌّزضاٌٚخ

ِٛع ٚادضِؼ   
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٨ رزغوٕٟ ٠بعة ٠ب اٌٟٙ ٨ رجؼض ) ؿٕجض إٌن وب٨رٟ ( اٌج١غٚر١ٗ  ) ٌٛ عجؼٕب ٌٍزغجّخ اٌزٟ ث١ٓ ا٠ض٠ٕب



٠مٛي ( صاٚٚص ) ٚٚاًخ اْ اٌّغرً  22، 21: 38ِؼ( ِؼٛٔزٟ ٠ب عة ٠ب س٩هٟ  ػٕٟ اؿغع اٌٟ

اٌـ١ض اٌّـ١خ ٌٗ اٌّجض اْ ج١ّغ إٌبؽ رغوٟٛٔ ٚاثغٌٟٛٔ ٨ٚ ٠ٛجض ادض اٌٟ ػٍٝ ٌـبْ ثغٚح إٌجٛح  

ٚ٘ٛ –لطّبعؽ اؿجٛع ا٨٨َ  –ٚ٘ٛ ِب ٠فُُٙ ِٓ إٌن دـت اٌزغجّخ اٌمجط١خ . جٛاعٞ ا٨ْ ا٠ٌب  

  سبهزٗ ِب دضس ػٍٝ اٌو١ٍت اطا اٌج١ّغ رغوٛا اٌّـ١خ ٌٗ اٌّجض ؿٛاء ر١ِ٩ظٖ اٚ ا١ٌٙٛص
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اطٟٔ . ثظث١ذخ ٚرمضِخ ٌُ رـغ )  6: 40فمض ٚعص فٟ ِؼ... ِضبي  ٌز١ًٛخ ٘ظا اٌى٩َ ثوٛعح اوجغ ٔأسظ

ٌّٚب ٔمٍٙب( فزذذ  طث١ذخ ٚلغثبٔب ٌُ رغُص ٌٚىٓ ) اٌغؿٛي ثٌٛؾ فٟ عؿبٌخ اٌؼجغا١١ٔٓ جبءد وب٨رٟ  

١٘أد ٌٟ جـضا) فٟ اٌؼجغا١١ٔٓ  ( --صمجذ اطٟٔ ) ِٛع فٕجض فٟ اٌّؼ 5: 10ػت( جـضا  ١٘أد ٌٟ  ) 

ٟ ٚ٘ظا ١ٌؾ سطأ ِٓ اٌغؿٛي ثٌٛؾ   ٌٚىٓ اًٌّٛٛع وب٨ر
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صُ ٠طٍُك –ؿٕخ  50رأرٟ وً  –ؿٕخ ا١ٌٛث١ً  اٌؼجض ػٍٝ ا٨لبِخ ػٕض ؿ١ضٖ هغادخ ٌىٓ اطا اهغ ٘ظا  

٠ٚؼٍٓ اٌؼجض اِبُِٙ ٍبػزٗ اٌىبٍِخ  –د١ش ِجٍؾ اٌل١ٛر  –اٌّض٠ٕخ  صائّب وبْ ٠أسظٖ ؿ١ضٖ اٌٟ ثبة

رغن سضِخ ؿ١ضٖ فىبْ ٠مَٛ اٌـ١ض اِبَ اٌجبٌـ١ٓ ثضمت اطْ ػجضٖ ػ٩ِخ اٌطبػخ  ٌـ١ضٖ ٚػضَ عغجزٗ

ِب ٠مٛي اٌّغرً ثغٚح إٌجٛح ػٍٝ فُفذ١ٓ( 6:  21عاجغ سغٚط ) ِٓ ٘ظا اٌؼجض ٌـ١ضٖ  اٌىبٍِخ اٌّـ١خ  

اسٍٝ) أٞ اعر١ٌذ أ٠ٙب ا٢ة اْ اوْٛ ٌه ػجضا ِط١ؼب ( صمجذ اطٟٔ ) ٌٗ اٌّجض  ٔفـٗ آسظاً هٛعح  

١٘ذ) ٚ٘ٛ ِب اعاصٖ اٌغؿٛي ثٌٛؾ د١ّٕب لبي  7: 2ف١ٍجٟ .... ( ػجض  ٌٟ الضِٗ ٌه طث١ذخ ( ٌٟ جـضا  
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ٚ٘ظا عاثَ اٌغص  
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&p=19125 

 

ٕٚ٘ب ٌٓ ا١ًف ثٌؼفٟ كئ ػٍٟ عص ا٨ٔجب اثغاَ ٌىٓ ثؼي اٌز١ًٛخ اٌجـ١َ 

٠خ ٘ظا اٌؼضص ارٟ فٟ اٌزغجّٗ اٌمجط١خ اٌمض٠ّخ ٚا١ًف ٌٍمطّبعؽ اٌزٟ اسظد ِٕٙب ه٩ٚاد اٌىٕؾ

ٚ٘ظا رُ لجً رمـ١ُ ا٨ٔج١ً اٌٟ اػضاص اٌمض٠ّخ  

ثزغر١ت هٍٛاد اٌى١ٕـٗ اٌظٞ وبْ ٠جذش  37ٌٚٙظا ٠ٛجض اسز٩ف فٟ رغل١ُ ثؼي اٌّؼا١ِغ فبٌّؼِٛع 

ثزغر١ت ا٨ٔج١ً ٌّٚٓ ٨ ٠ضعن ٘ظا ا٨ِغ  38ػٕٗ اٌـبئً ٠ٚجًٙ اسز٩ف اٌزغر١ت ٘ٛ اٌّؼِٛع 

 ؿبكغح اوضغ 

 ٚأػضاص رمـ١ُ ا٤ؿفبع ئٌٝ ئهذبدبد 

ٌٛلب )ٌُ رمـُ ا٤ؿفبع اٌّمضؿخ أ٨ًٚ ئٌٝ ئهذبدبد ٚأػضاص ثً فمَ ئٌٝ فوٛي ٌٍمغاءح فٟ أٚلبد ِؼ١ٕخ 

فو٩ً دـت  54ٚلض لـُ ا١ٌٙٛص إٌبِٛؽ ئٌٝ ( 14: 3وٛ  2ٚ  21: 15ٚ  15: 13ٚاع  16-21: 4

فٟ ا٤ٔج١بء ِغ أْ  ػضص اٌج١ٛد فٟ اٌـٕخ ا١ٌٙٛص٠خ اٌىج١ؾ ٌٚىُٕٙ ٌُ ٠ضلمٛا فٟ ًجَ لـّخ اٌفوٛي

ٚلض لبِٛا ثٙظا اٌزمـ١ُ ٌىٟ ٠ـٍٙٛا اٌمغاءح ػٍٝ . ٘ظٖ اٌفوٛي وبٔذ رمغأ ِغ فوٛي إٌبِٛؽ وً ؿجذ

. ٚلض لـُ اٌّبؿٛع٠ْٛ اٌؼٙض اٌمض٠ُ ئٌٝ أػضاص فٟ اٌمغْ اٌزبؿغ ٩١ٌٍّص. ا٤كشبم اٌّؼ١١ٕٓ ٌظٌه

ٚثؼض طٌه رُ رمـ١ُ ثم١خ  -ٚي لو١غحَ لـُ ا١ِٔٛٛؽ ِٓ ا٦ؿىٕضع٠خ ا٤ٔبج١ً ئٌٝ فن 220ٚٔذٛ ؿٕخ 

. َ ٚوبْ آسغ ِب لـُ ِٕٗ ؿفغ اٌغؤ٠ب 500اٌؼٙض اٌجض٠ض ثٕفؾ اٌطغ٠مخ، ئٌٝ أْ أزٙٝ طٌه ؿٕخ 

ٚاٌظٞ لبَ ثزمـ١ُ اٌىزبة ئٌٝ ئهذبدبد ٘ٛ، ػٍٝ ا٤عجخ، ؿز١فٓ ٨ٔجزْٛ عئ١ؾ أؿبلفخ وٕزغثغٞ 

. 1228اٌّزٛفٟ ػبَ 

http://www.stabraammonastery.com/sabraam/viewtopic.php?f=12&t=3476&p=19125
http://www.stabraammonastery.com/sabraam/viewtopic.php?f=12&t=3476&p=19125


ا٢ْ فٟ اٌؼٙض اٌجض٠ض فمض لبَ ثٗ عٚثغد ؿزفبٔؾ اٌظٞ أصسٍٗ أ٨ًٚ  أِب اٌزمـ١ُ ئٌٝ أػضاص اٌّؼٛي ػ١ٍٗ

ٚلض اؿزؼٍّذ ثؼض طٌه فٟ  1551ا٩ٌر١ٕٟ اٌّطجٛع فٟ ج١ٕف ػبَ  -ػٍٝ ٔن اٌؼٙض اٌجض٠ض ا١ٌٛٔبٟٔ

ئٌٝ )ٚلض أصسً عٚثغد ؿزفبٔؾ ٔفؾ اٌزمـ١ُ  1557اٌزغجّخ ا٦ٔج١ٍؼ٠خ اٌّطجٛػخ فٟ ج١ٕف ػبَ 

وزبة اٌّمضؽ ثأؿغٖ ٤ٚي ِغح، ٚطٌه فٟ ٍجؼخ اٌفٍجبرباٌزٟ ٔلغ٘ب ػبَ ػٍٝ اي( ئهذبدبد ٚأػضاص

 1560ٚلض اؿزؼٍّذ ٔفؾ اٌطغ٠مخ فٟ اٌىزبة اٌّمضؽ ا٦ٔج١ٍؼٞ اٌظٞ ٍجغ فٟ ج١ٕف ػبَ . 1555

. ٚلض أزلغد ِٕٙب ثبلٟ اٌٍغبد

٨ رزٕبؿت  ِٚغ أْ ٘ظٖ اٌزمـ١ّبد ِّٙخ جضاً ٌٍّغاجؼخ فمض ٚلغ ف١ٙب وض١غ ِٓ ا٤سطبء اٌزٟ جؼٍزٙب

. ٌظٌه أهٍخ وض١غ ِٓ ٘ظٖ ا٤سطبء فٟ ثؼي اٌزغجّبد اٌؼغث١خ. رّبِبً ِغ اٌّؼٕٝ اٌّٛجٛص ف١ٙب

 ٚثؼض طٌه اًٚخ كئ ُِٙ ٚ٘ٛ اسز٩ف اٌمغاءد اٌىٕـ١خ ػٓ ا٨ٔج١ً اٌّؼزبص

 ٚلض ٠ٌبف ا١ٌٙب وٍّٗ اٚ اوضغ ر١ًٛذ١خ  اٌمغاءح اٌىٕـ١خ اٌزٟ رجّغ اٌّؼا١ِغ اٌّىٍّخ ٌٍّؼٕٟ ِؼب

٘ظا ِب رُ ٚ  

ٚاٌمغاءاد ٨جؼاء ِشزٍفخ ٘ظا اٌّجضا ٨ ػاي ِطجك فٟ ا٨عصٛػٚوـ١خ اٌّـزّضاٖ ِٓ ا١ٌٙٛص٠خ فٕجض اْ 

ٔجٛاد ٚثشبهخ اؿجٛع ا٨٨َ رمغأ ِىٍّخ ٌجؼٌٙب ثٕفؾ ا٨ؿٍٛة ٚا٠ٌب فٟ ه٩ٚاد اٌـٛاػٟ 

 ٚثؼي أبج١ً اٌزغٚج١بد 

 ٚ٘ظا ٌٕه ٌجذش فٟ ٘ظٖ إٌمطخ

http://patristiccenter.org/ShowArticle.asp?Category=ab7ath_litorgeya&Artic

le=S010 

. ٕ٘بن ّٔٛطجبْ ٌٍّشطٍٛبد اٌؼجغ٠خ، أٌّٚٙب وبْ ٩ٌؿزشضاَ فٟ اٌّجّغ، ٚاٌضبٟٔ ٩ٌؿزشضاَ اٌفغصٞ

ٍٍٛبد اٌّجّغ رلًّ أد١بٔبػًٍٝ ا٤جؼاء اٌّشزبعح ِٓ اٌؼٙض اٌمض٠ُ ٌٍمغاءح فٟ اٌؼجبصح ٚوبٔذ ِز

أِب أؿفبع ِٛؿٝ اٌشّـخ فىبٔذ فٟ ِشطٍٛخ ٚادضح ٤ٔٙب وبٔذ رمغأ ثبٔزظبَ . إٌّزظّخ فٟ اٌّجّغ

د ِٚغ اٌمغاءح ا٤ؿجٛػ١خ إٌّزظّخ ِٓ أؿفبع إٌبِٛؽ، أهجخ ِٓ اٌّؼزبص لغاءح فمغا. وً ٠َٛ ؿجذ

" )٘فزبعٚس"ِٕبؿجخ ِٓ اٌمـُ اٌضبٟٔ ِٓ اٌزٛعاح اٌؼجغ٠خ اٌظٞ ٠ؼغف ثبؿُ  Haphtaroth ، ؿجك ( 

ٚوبٔذ ٘ظٖ اٌّشزبعاد رضْٚ أد١بٔبفًٟ صعط ٚادض. ئسز١بع٘ب ِٕظ ٚلذ ِجىغ  

 ٚا٠ٌب ٘ظا ٌٕه ٌجذش فٟ ٘ظٖ إٌمطخ

http://patristiccenter.org/ShowArticle.asp?Category=ab7ath_litorgeya&Article=S010
http://patristiccenter.org/ShowArticle.asp?Category=ab7ath_litorgeya&Article=S010


http://www.marnarsay.com/Bible/Makhtotat_oldtestament.htm 

 

ٚا٠ٌب لجً اْ اًٚخ ا٨ػضاص ا٠ٌب ثضا٠خ ٚٔظبَ رغل١ُ ا٨ػضاص ِشزٍف ٨ْ اٌزغل١ُ رُ ٨دمب ١ٌٚؾ لجً 

 وزبثخ اٌمغاءد اٌىٕـ١خ 

 ِضً 

 

 ٌٚىٓ ا٨ٔج١ً 

 38ٍضٍ٘س 

 ؟؟؟؟؟؟ ثبػً اىصلاح ٗ اىَجبصُٗ ػِ اىخٍش ثشش ٌقبًٍّْٗ٘ لاجو اد 20: 38

 لا رزشمًْ ٌب سة ٌب اىًٖ لا رجؼذ ػًْ 21: 38

 22ٍضٍ٘س 

  ثقبوا يدي و رجليلانه قد احاطت بي كلاب جماعة من الاشرار اكتنفتني  16: 22

  ادصً مو ػظبًٍ ٗ ٌٕ ٌْظشُٗ ٗ ٌزفشعُ٘ فً 17: 22

 ٌقغَُ٘ ثٍبثً ثٌٍْٖ ٗ ػيى ىجبعً ٌقزشػُ٘  18: 22

  آ ٗ ٌْغضُ٘ اىشاط قبئيٌٍِفغشُٗ اىشف 7: 22

  ارنو ػيى اىشة فيٍْجٔ ىٍْقزٓ لأّ عش ثٔ 8: 22

 

 

 

http://www.marnarsay.com/Bible/Makhtotat_oldtestament.htm


 ٚاثضأ فٟ كغح ِؼٍِٛٗ ِّٙخ 

 

 أٛاع اٌزغاجُ ص٩س ٔو١خ اٌزٟ رذبفع ػٍٟ اٌٍفع صْٚ اٌّؼٕٟ 

 ِزذغعح اٌزٟ رلغح اٌّؼٕٟ صْٚ ا٨ٌزؼاَ ثبٌٍفع 

ثبٌفع ثمضع ا٨ِىبْ ا٠ٌبص٠ٕب١ِى١خ اٌزٟ رلغح اٌّؼٕٟ ثمضع ا٨ِىبْ ِغ ا٨ٌزؼاَ   

 

 ٚ٘ظٖ اٌزغجّخ اٌمجط١خ اٌزٟ اسظ ِٕٙب اٌمطّبعؽ ٟ٘ ِزذغعح اٌٟ دض ِب 

 

 22ٚ  21ٚ٘ظٖ هٛعٖ ِٓ ٔـشٗ لجط١ٗ رزفك ِغ اٌؼضص 

 

ِطبثمٗ ٌٍـجؼ١ٕ١خٚرغجّزٙب   

 

 

ٟ٘ ِٕمٌٛٗ ػٓ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ اٌّزذغعح ا٠ٌب فٟ اجؼاء ٌظٌه وزجذ كغح ِؼٕٟ ا٠٨خ ٚا٠ٌب 

ٖ ٨ْ اكزغن ثٙب اوضغ ِٓ ؿجؼ١ٓ ِزغجُ ٚرُ اٌؼًّ فٟ ٚلذ لو١غ فٟٙ رغجّٗ هذ١ذٗ ِؼزغف وض١غ

 ثٙب ٌٚىٕٙب غ١غ ٔو١ٗ فٟ ثؼي ا٨دٛاي 

 

 ٟٚ٘ ٔوب 

 

Psa 38:19  (37:20) οἱ δὲ ἐτζροί κοσ δῶζηλ θαὶ θεθραηαίφληαη ὑπὲρ ἐκέ, θαὶ 

ἐπιεζύλζεζαλ οἱ κηζοῦληές κε ἀδίθφς·  



Psa 38:20  (37:21) οἱ ἀληαποδηδόληες θαθὰ ἀληὶ ἀγαζῶλ ἐλδηέβαιιόλ κε, 

ἐπεὶ θαηεδίφθολ δηθαηοζύλελ, (θαὶ ἀπέρρηυάλ κε ηὸλ ἀγαπεηὸλ ὡζεὶ 

λεθρὸλ ἐβδεισγκέλολ.)  

Psa 38:21  (37:22) κὴ ἐγθαηαιίπῃς κε, θύρηε· ὁ ζεός κοσ, κὴ ἀποζηῇς ἀπ᾿ 

ἐκοῦ·  

Psa 38:22  (37:23) πρόζτες εἰς ηὴλ βοήζεηάλ κοσ, θύρηε ηῆς ζφηερίας κοσ. 

 ٗاىؼذد اىٌَٖ ٕ٘ 

(LXX)  (37:21) οἱ ἀληαποδηδόληες θαθὰ ἀληὶ ἀγαζῶλ ἐλδηέβαιιόλ κε, ἐπεὶ 

θαηεδίφθολ δηθαηοζύλελ, (θαὶ ἀπέρρηυάλ κε ηὸλ ἀγαπεηὸλ ὡζεὶ λεθρὸλ 

ἐβδεισγκέλολ.)  

 

Those who render me evil for good would slander me since I would follow 

after righteousness and (they cast off me, the beloved, like a horrid corpse). 

ٚ٘ٛ فمَ اًبفخ ( عفٌٟٛٔ أب اٌذج١ت ِضً ١ِذ ِغػٚي  )اٌجؼء اًٌّٛٛع ث١ٓ لٛؿ١ٓ  ٚرغجّزٙب

٠غ٘ب ٟٚ٘ غ١غ ِٛجٛصٖ فٟ إٌـز اٌؼجغٞ ِضً اٌّبؿٛع٠زه ٚؽٌٍز١ًٛخ ًٚؼٙب إٌبؿز   

  31ٌٚىٓ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ ٌُ ربرٟ ثٙب ِٓ اٌؼضَ أّب ٘ٛ رىغاع ٌّب جبء فٟ ِؼِٛع 

الذين راوني *)عند كل اعدائي صرت عارا و عند جيراني بالكلية و رعبا لمعارفي  11: 31

(خارجا هربوا عني  

لٍْذنِ  12: 31  نََ ثلْونَ اىلْ نٍِ نَِ اىلْقنَيلْتنِ  نٍِ ٍذنُ  ذلْ . ّنُغنِ نٍُ نَباءٍ  ثلْونَ إنِّ نٍِ دنُ  شلْ .ىنَفءٍ  نِ  

( 12) ٕٗزا فً اىقجطً ػذد ٗادذ اىزي ٕ٘ اىثبًّ ػشش   

 

 



ثلْونَ . الذين راوني خارجا هربوا عني 12ٗقذ ٌغزغشة اىجؼض فً اُ ػذد  نٍِ نَِ اىلْقنَيلْتنِ  نٍِ ٍذنُ  ّنُغنِ

لٍْذنِ  نََ زلْينَفءٍ . اىلْ نٍُ نَباءٍ  ثلْونَ إنِّ نٍِ دنُ  شلْ سفضًّ٘ أّب اىذجٍت ٍثو ٍٍذ ٍشرٗه، ٗجؼي٘ا )ىٍظ ٕ٘ اىَنز٘ة   نِ

ٗىز٘ضٍخ رىل اششح شئ ٌٍٖ (  جغذيٍغبٍٍش فً   

 اىزشاجٌ اىؼشثً

 اىفبّذٌل 

لٍْذنِ  12 نََ ثلْونَ اىلْ نٍِ نَِ اىلْقنَيلْتنِ  نٍِ ٍذنُ  زلْينَفءٍ . ّنُغنِ نٍُ نَباءٍ  ثلْونَ إنِّ نٍِ دنُ  شلْ . نِ  

 اىذٍبح 

  شد ٍْغٍب مَب ى٘ مْذ ٍٍزب، ٗأ جذذ مئّبا ٍذطٌ، 12

 اىغبسح 

ّغٍزًْ اىقي٘ة مٍَذ، ٗ شد مئّبا ٍْج٘ر، 12  

 اىٍغ٘ػٍخ

.ٍٍذ ّغٍزٔ اىقي٘ة ٍٗثو عقظ اىَزبع أٍغٍذإًّ ك 12  

 اىَشزشمخ 

،: 13-31-ٍض ْج٘رءٍ نٍَ شدنُ مئّباءٍ  ٍذءٍ، ٗ نِ نََ ّغٍنَزلًْْ اىقي٘ةنُ م  

 اىنبث٘ىٍنٍخ 

ٍذنُ : 13-31-ٍض غنَ زبعنِ أنٍَ نََ قنَظنِ اى ثونَ عنَ نٍِ ٍنَزلْٔ اىقي٘ة ٗ ٍذءٍ ّنَغنِ نََ نًِّ منَ .إنِّ  

 ٍٗيخصٌٖ اًّ ٍّغذ ٍِ قي٘ثٌٖ مٍَذ ٍْج٘ص ٗمَزبع ٍزيف جؼيًّ٘

 

رشاجٌ الاّجيٍضي اه  

Psa 31:12 



 

(ASV)  I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken 

vessel.  

 

(BBE)  I have gone from men's minds and memory like a dead man; I 

am like a broken vessel.  

 

(Bishops)  I became cleane forgotten as a dead man out of minde: I 

became like a broken vessell.  

 

(CEV)  I am completely forgotten like someone dead. I am merely a 

broken dish.  

 

(Darby)  I am forgotten in their heart as a dead man; I am become like a 

broken vessel.  

 

(DRB)  (31:13) I am forgotten as one dead from the heart. I am become 

as a vessel that is destroyed.  

 

(ESV)  I have been forgotten like one who is dead; I have become like a 

broken vessel.  

 

(FLS)  (31:13) Je suis oublié des coeurs comme un mort, Je suis comme 

un vase brisé.  

 

(Geneva)  I am forgotten, as a dead man out of minde: I am like a 

broken vessell.  



 

(GLB)  Mein ist vergessen im Herzen wie eines Toten; ich bin geworden 

wie ein zerbrochenes Gefäß.  

 

(GNB)  Everyone has forgotten me, as though I were dead; I am like 

something thrown away.  

 

(GW)  I have faded from memory as if I were dead and have become 

like a piece of broken pottery.  

 

(JPS)  (31:13) I am forgotten as a dead man out of mind; I am like a 

useless vessel.  

 

(KJV)  I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken 

vessel.  

 

(LITV)  I am forgotten like one dead from the heart; I am like a 

perishing vessel.  

 

 (MKJV)  I am forgotten as a dead man out of mind; I am like a broken 

vessel.  

 

(RV)  I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken 

vessel.  

 

 



(Webster)  I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a 

broken vessel.  

 

(YLT)  I have been forgotten as dead out of mind, I have been as a 

perishing vessel.  

 

 

 اىغجؼٍٍْخ

 (LXX)  (30:13) ἐπελήζθην ὡζεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας, ἐγενήθην ὡζεὶ 

ζκεῦος ἀπολωλός.  

 

31:12 I have been forgotten as a dead man out of mind: I am become as 

a broken vessel. 

ٚأٟ اهجذذ وبٔبء ِىـٛع: ِٓ اٌؼمً  ٔـ١ذ ِضً ا١ٌّذ اٌّغفٛى  

 

ى اٌزغاجُ اٌمض٠ّخ ِضً ٚاثضا فٟ ر١ًٛخ ثغ  

 اٌفٌٛجبرب ا٩ٌر١ٕٟ ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ اٌزٟ رؼٛص ٌٍمغْ اٌغاثغ 

 

(Vulgate)  (30:13) oblivioni datus sum tamquam mortuus a corde factus sum 

tamquam vas perditum  

 

30 13 I am forgotten as one dead from the 

heart. I am become as a vessel that is 

oblivioni traditus sum quasi 

mortuus a corde factus sum quasi 



destroyed. vas perditum 

  

 ٚرغجّزٙب 

اهجذذ وأٔبء ِذطُ . ٔـ١ذ وٛادض عفٌذ ِٓ اٌمٍت ِضً ا١ٌّذ   

 

 ٚا٠ٌب اٌجل١زب ا٨عاِٟ اٌزٟ رؼٛص ٌٍمغْ اٌغاثغ 

اٌّؼزّضحٚرغجّزٙب   

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta 

The Peshitta OT is the Aramaic version of a Hebrew Old Testament version 

(possibly older and superior to the current accepted Massoretic Hebrew 

version). The Lamsa Bible utilizes this version. 

 ٚاٌؼضص

I am forgotten as a dead man out of mind: I am like something given up for 

lost. 

 رغجّزٙب اٌؼغثٟ 

ٚأب اكجٗ كئ ؿٍُ ٌٍفمض : ٔـ١ذ وبٔـبْ ١ِذ ِٓ اٌؼمً   

 

 

 اٌؼجغٞ 

(HOT)  (31:13) נשׁכחתי כמת מלב הייתי ככלי אבד׃  



 

ٚرغجّزٙبٚا٠ٌب اٌّبؿٛع٠زه   

 

ַ י הָיִיתִי צֹ רְ -מִכָליב  

פָה אֹד, חֶ רְ כֵנַי מרְ לִשרְ     --ורְ

יֺדָעָי : וּפַחַד לִמרְ

דוּ     --ֹ אַי בַחוּץ נָדרְ

 . מִםֶמִי

12 Because of all mine adversaries I am 

become a reproach, yea, unto my 

neighbours exceedingly, and a dread to 

mine acquaintance; {N} 

they that see me without flee from me. 

תִי  יג כַחרְ מֵת מִלֵב, נִשרְ ; כרְ

לִי אֹבֵד, הָיִיתִי      .כִכרְ

13 I am forgotten as a dead man out of 

mind; I am like a useless vessel. 

 

31:12תהילים   Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 

................................................................................  

 נשכחתי כמת מלב הייתי ככלי אבד׃

................................................................................  

31:12תהילים   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

................................................................................  

י יתִּ יִִּ֗ ב ה ָ֝ ֵּ֑ ל  ת מִּ ֵ֣ מ  י כְׁ תִּ חְׁ כַּ שְׁׁ ֵֽד׃ נִִּ֭ ִ֥י אבֹ  לִּ כְׁ כִּ  

................................................................................  

31:12תהילים   Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 

................................................................................  

 נשכחתי כמת מלב הייתי ככלי אבד׃

................................................................................  



31:12תהילים   Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

י לִּ כְׁ י כִּ יִּיתִּ ל ב ה  ת מִּ מ  י כְׁ תִּ חְׁ כַּ ד׃ נִּשְׁׁ אבֹ   

................................................................................  

31:12תהילים   Hebrew OT: Aleppo Codex 

................................................................................  

אבד הייתי ככלי נשכחתי כמת מלב   יג    

................................................................................  

31:12תהילים   Hebrew Bible 

................................................................................  

 נשכחתי כמת מלב הייתי ככלי אבד׃

 

31:12 I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken vessel. 

 

 اىقبٍ٘ط اىؼجشي 

H2351 

חוּץ    חץ  

chûts  chûts 

khoots, khoots 

(Both forms feminine in the plural); from an unused root meaning to sever; properly 

separate by a wall, that is, outside, outdoors: - abroad, field, forth, highway, more, out (-

side, -ward), street, without. 

 

 في الخارج

H5074 

 נדד



nâdad 

naw-dad' 

A primitive root; properly to wave to and fro (rarely to flap up and down); figuratively to 

rove, flee, or (causatively) to drive away: - chase (away), X could not, depart, flee (X 

apace, away), (re-) move, thrust away, wander (abroad, -er, -ing). 

 يبعد

H4480 

מן    מנּי    מנּי  

min  minnı̂y  minnêy 

min, min-nee', min-nay' 

For H4482; properly a part of; hence (prepositionally), from or out of in many senses: - 

above, after, among, at, because of, by (reason of), from (among), in, X neither, X nor, 

(out) of, over, since, X then, through, X whether, with. 

 عنهم 

 

مكن يترجم معناها رفضونيوكلهم تاتي بمعني ابعدوني عنهم للخارج وم  

 

H7911 

 שׁכח    שׁכח

shâkach  shâkêach 

shaw-kakh’, shaw-kay’-akh 

A primitive root; to mislay, that is, to be oblivious of, from want of memory 

or attention: -  X at all, (cause to) forget. 

ِٕـٟ ِغفٛى ِغػٚي رؼٕٟ  

 ٚلبِٛؽ اسغ 

H7911 



כחשׁ  שׁכח  /  

shâkach  /  shâkêach 

BDB Definition: 

1) to forget, ignore, wither 

1a) (Qal) 

1a1) to forget 

1a2) to cease to care 

1b) (Niphal) to be forgotten 

1c) (Piel) to cause to forget 

1d) (Hiphil) to make or cause to forget 

1e) (Hithpael) to be forgotten 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 2383 

 

  ِٕـٟ اٚ ِغفٛى اٚ ِغػٚي  رؼٕٟ

 

 

H3820 

 לב

lêb 

labe 



A form of H3824; the heart; also used (figuratively) very widely for the 

feelings, the will and even the intellect; likewise for the centre of anything: -  

+ care for, comfortably, consent, X considered, courag [-eous], friend [-ly], 

([broken-], [hard-], [merry-], [stiff-], [stout-], double) heart ([-ed]), X heed, 

X I, kindly, midst, mind (-ed), X regard ([-ed)], X themselves, X unawares, 

understanding, X well, willingly, wisdom. 

 ِٓ اٌمٍت اٚ ِٓ اٌؼمً

 

 ٚلبِٛؽ اسغ ٚ٘ٛ لبِٛؽ ثغْٚ اٌؼجغٞ

H3820 

 לב

lêb 

BDB Definition: 

1) inner man, mind, will, heart, understanding 

1a) inner part, midst 

1a1) midst (of things) 

1a2) heart (of man) 

1a3) soul, heart (of man) 

1a4) mind, knowledge, thinking, reflection, memory 

1a5) inclination, resolution, determination (of will) 

1a6) conscience 

1a7) heart (of moral character) 

1a8) as seat of appetites 

1a9) as seat of emotions and passions 



1a10) as seat of courage 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a form of H3824 

Same Word by TWOT Number: 1071a 

 

 إٔغ ِبْ اٞ اٌّذجٛة

 

 فزبرٟ ثّؼٕٟ عفٌٟٛٔ أب اٌذج١ت اٚ ٔـ١ٟٛٔ ِٓ اٌمٍت 

 

H4191 

 מוּת

mûth 

mooth 

A primitive root; to die (literally or figuratively); causatively to kill: -  X at 

all, X crying, (be) dead (body, man, one), (put to, worthy of) death, destroy 

(-er), (cause to, be like to, must) die, kill, necro [-mancer], X must needs, 

slay, X surely, X very suddenly, X in [no] wise. 

 

 ١ِذ 

H4191 

 מוּת

mûth 

BDB Definition: 



1) to die, kill, have one executed 

1a) (Qal) 

1a1) to die 

1a2) to die (as penalty), be put to death 

1a3) to die, perish (of a nation) 

1a4) to die prematurely (by neglect of wise moral conduct) 

1b) (Polel) to kill, put to death, dispatch 

1c) (Hiphil) to kill, put to death 

1d) (Hophal) 

1d1) to be killed, be put to death 

1d1a) to die prematurely 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1169 

 ١ِذ 

 

 ف١ىْٛ اٌجؼء ا٨ٚي أب اٌذج١ت ِغػٚي ِضً ١ِذ

سفضًّ٘ اّب اىذجٍت ٍثو ٍٍذ ٍشصٗه ِّٚىٓ ٠زلغح اٌؼضص ثّؼٕٟ   

 

 اٌجؼء اٌضبٟٔ اٌُّٙ 

 

جؼٍٛا ِـب١ِغ فٟ جـضٞ ؟ ً٘ طوغ ٔوب فٟ ا٨ٔج١ً   

 

 ٔجض فٟ اٌزغجّٗ اٌـجؼ١ٕ١خ 



  119ِؼِٛع 

(LXX)  (118:120) θαζήιφζολ ἐθ ηοῦ θόβοσ ζοσ ηὰς ζάρθας κοσ· ἀπὸ γὰρ 

ηῶλ θρηκάηφλ ζοσ ἐθοβήζελ. 

120 Nail down my flesh from fear of you, for I was afraid of your 

judgments. 

.جـضٞ ِٓ عػجه ِٚٓ ادىبِه جؼػذ جؼً ِـب١ِغ فٟٚرغجّزٙب   

 

Kathlothon = Nailed on  

Henry George Liddell. Robert Scott. A Greek-English Lexicon. revised and augmented 

throughout by. Sir Henry Stuart Jones. with the assistance of. Roderick McKenzie. 

Oxford. Clarendon Press. 1940. 

ISBN: 0198642261 

Also  

θαζήι-φζης, εφς, ἡ, nailing on, ἀζζελὴς [ηῶλ ἥιφλ] γίλεηαη ἡ θ. Hero Bel. 95.6, cf. Sm. , 

Thd. Ez. 7.23, PLond. 3.1177.239(ii A.D.). 

 

 ٌٚىٕٗ فٟ رغجّخ فبٔض٠ه 

قذ اقشؼش ىذًَ ٍِ سػجل ٗ ٍِ ادنبٍل جضػذ 120: 119  

 

 ٗثبقً اىزشجَبد 

 Psa 119:120 

 

(ASV)  My flesh trembleth for fear of thee; And I am afraid of thy 

judgments.  

 



(BBE)  My flesh is moved for fear of you; I give honour to your decisions.  

 

(Bishops)  (119:8) My fleshe trembleth for feare of thee: and I am afrayde of 

thy iudgementes.  

 

(CEV)  I tremble all over when I think of you and the way you judge.  

 

(Darby)  My flesh shuddereth for fear of thee; and I am afraid of thy 

judgments. 

 

(DRB)  Pierce thou my flesh with thy fear: for I am afraid of thy judgments.  

 

(ESV)  My flesh trembles for fear of you, and I am afraid of your judgments.  

 

(FLS)  Ma chair frissonne de l'effroi que tu m'inspires, Et je crains tes 

jugements.  

 

(Geneva)  My flesh trembleth for feare of thee, and I am afraide of thy 

iudgements.  

 

(GLB)  Ich fürchte mich vor dir, daß mir die Haut schaudert, und entsetze 

mich vor deinen Gerichten.  

 

(GNB)  Because of you I am afraid; I am filled with fear because of your 

judgments.  

 

(GW)  My body shudders in fear of you, and I am afraid of your regulations.  



 

(HOT)  ׂרי וממשׁפטיך יראתי׃סמר מפחדך בש  

 

(JPS)  My flesh shuddereth for fear of Thee; and I am afraid of Thy 

judgments.  

 

(KJV)  My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of thy judgments.  

 

(KJV-1611)  My flesh trembleth for feare of thee: and I am afraide of thy 

Iudgements.  

 

(KJVA)  My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of thy 

judgments.  

 

(LITV)  My flesh has shivered because of Your fear; and I have feared Your 

judgments.  

 

 

(MKJV)  My flesh trembles in fear of You; and I am afraid of Your 

judgments.  

 

(RV)  My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of thy judgments.  

 

(Vulgate)  (118:120) confige timore tuo carnes meas a iudiciis enim; tuis 

timui  

 



(Webster)  My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of thy 

judgments.  

 

(YLT)  Trembled from Thy fear hath my flesh, And from Thy judgments I 

have been afraid! 

 

؟ولغح ٌٙظا اٌؼضص ٚاٌـإاي ٕ٘ب ا٠ٌب ِٓ ا٠ٓ ارذ اٌـجؼ١ٕ١خ ثىٍّخ ٚجؼٍٛا ِـب١ِغ فٟ جـضٞ   

 

  اٌظٞ صعؿٕب إٌوف ا٨ٚي ِٕٗ ٚا٨ْ إٌوف اٌضبٟٔ 31اٌغص ٘ٛ ا٠ٌب ِٓ ٔفؾ اٌؼضص فٟ اٌّؼِٛع 

 هغد ِضً أبء ِزٍف ٨ٚ جؼٍٛا ِـب١ِغ فٟ جـضٞ ؟

 

H1961 

 היה

hâyâh 

haw-yaw' 

A primitive root (compare H1933); to exist, that is, be or become, come to 

pass (always emphatic, and not a mere copula or auxiliary): - beacon, X 

altogether, be (-come, accomplished, committed, like), break, cause, come 

(to pass), continue, do, faint, fall, + follow, happen, X have, last, pertain, 

quit (one-) self, require, X use. 

 

 ثّؼٕٟ جؼٍذ اٚ هغد ِضً

H1961 

 היה



hâyâh 

BDB Definition: 

1) to be, become, come to pass, exist, happen, fall out 

1a) (Qal) 

1a1) ----- 

1a1a) to happen, fall out, occur, take place, come about, come to 

pass 

1a1b) to come about, come to pass 

1a2) to come into being, become 

1a2a) to arise, appear, come 

1a2b) to become 

1a2b1) to become 

1a2b2) to become like 

1a2b3) to be instituted, be established 

1a3) to be 

1a3a) to exist, be in existence 

1a3b) to abide, remain, continue (with word of place or time) 

1a3c) to stand, lie, be in, be at, be situated (with word of locality) 

1a3d) to accompany, be with 

1b) (Niphal) 

1b1) to occur, come to pass, be done, be brought about 

1b2) to be done, be finished, be gone 

Part of Speech: verb 



A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root [compare 

H1933] 

Same Word by TWOT Number: 491 

 ٌٙب ٔفؾ اٌّؼٕٟ 

H3627 

 כלי

k
e
lı̂y 

kel-ee' 

From H3615; something prepared, that is, any apparatus (as an implement, 

utensil, dress, vessel or weapon): - armour ([-bearer]), artillery, bag, 

carriage, + furnish, furniture, instrument, jewel, that is made of, X one from 

another, that which pertaineth, pot, + psaltery, sack, stuff, thing, tool, vessel, 

ware, weapon, + whatsoever. 

 

 

اٚ اصٚادأبء اٚ كئ اٚ و١بْ   

H3627 

 כלי

kelı̂y 

BDB Definition: 

1) article, vessel, implement, utensil 

1a) article, object (general) 

1b) utensil, implement, apparatus, vessel 

1b1) implement (of hunting or war) 



1b2) implement (of music) 

1b3) implement, tool (of labour) 

1b4) equipment, yoke (of oxen) 

1b5) utensils, furniture 

1c) vessel, receptacle (general) 

1d) vessels (boats) of paper-reed 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H3615 

Same Word by TWOT Number: 982g 

 

 اصٚاد اٚ ػضص 

 

H6 

 אבד

'âbad 

aw-bad' 

A primitive root; properly to wander away, that is lose oneself; by 

implication to perish (causatively, destroy): - break, destroy (-uction), + not 

escape, fail, lose, (cause to, make) perish, spend, X and surely, take, be 

undone, X utterly, be void of, have no way to flee. 

 ٌؼضَ اٌٙغة اٚ ِـه ٩ٌٍٙن  اٚ ار٩ف اٚ وـغ 

 

 فّّىٓ رىْٛ اٌجٍّخ ثّؼٕٟ 

 



ِضً أبء ِزٍف اٚجؼٍٟٛٔ ِّـٛن ٩ٌٍٙن ثبصٚاد هغد  

ٍَغ٘ك ثؼذد ٗجؼي٘ا جغذي  

 

٨ٚٔٗ جبء فٟ ٚعغُ ػضَ ٚجٛص وٍّخ ِـب١ِغ ٌىٕٙب رفُٙ ِٓ اٌّؼٕٟ ٚوزجزٙب اٌـجؼ١ٕ١خ ًٌٛٛح اٌّؼٕٟ 

(فّىٕٗ ثّـب١ِغ دزٟ ٨ ٠زمٍمً ) ؿفغ اكؼ١بء إٌجٟ   

 

 

 ٚاٌمجطٟ 

 

 

 

ّنُغٍذ ٍثو اىٍَذ فى قيجٌٖ. اىزٌِ مبّ٘ا ٌجصشّْٗى ٕشث٘ا ػْى خبسجب  رٙب ٚرغجُ  

قذ ٕيل ٗ شد ٍثو اّباءٍ   

 

 

ػشش اىً ّصف اىؼذد اىثبىث ػشش  ثبًّّٗلادظ فٍٖب الارً اُ اىزشقٌٍ ٍخزيف فٖ٘ ٍِ اىؼذد اه  

ّنُغٍذ ٍثو اىٍَذ فى قيجٌٖ. اىزٌِ مبّ٘ا ٌجصشّْٗى ٕشث٘ا ػْى خبسجب   

لاّى عَؼذ اىَزٍخ ٍِ مثٍشٌِ ٌغنُْ٘ د٘ىى .ٗ شد ٍثو اّباءٍ قذ ٕيل   

 

ِٓ  ٚ ا٠ٌب ٖٚ ِٓ إٌـشٗ اٌـجؼ١ٕ١خ ع ِٓ اػضاص ِٓ ِؼِٛع٠ٓٚفٟ ٘ظٖ اٌذبٌخ رُ ر١ًٛخ اْ اٌّؼِٛ

اٚ  ثزغل١ُ ا٠٨جج١خ 21ٚ  37٘ٛ ِٓ ٔـشذ اٌفبٔض٠ه اٌزٟ رزطبثك ِغ ا٨هٛي اٌؼجغٞ ٚص٩س ِؼا١ِغ 



٠٨ٛجض سطب ٌٛ اعصٔب اٚ ا٨ص١ٕٓ ٚص٩ص١ٓ ثب٠٨ج١ج١خ ف 31ٚا٠ٌب اٌّؼِٛع  ثزغر١ت ا٨ٔج١ً 22ٚ  38

31٘ٛ اٌّفغٚى ِؼِٛع  22ثضي ًٚغ علُ اٌؼضص  اؿزشضاَ ٔـشخ فبٔض٠ه   

 

ٕٗ٘ فقظ اخزلاف ٗثٖزا دىٍو اُ اىْغخخ اىزً ثٍذّب  ذٍذخ ٗاٌضب اىزي مزت فً اىقطَبسط  ذٍخ 

ثٍِ رشجَٔ ّصٍٔ ٍٗزذشسحرشجَبد   

 

ربدسط ٌؼق٘ة ٍيطًٕٗزا ٍب اٌذٓ اثّ٘ب   

ا اىششقٍخ ٕزا اىَضٍ٘س فً اىزٌِ ٌشجغ أ يٌٖ إىى أٗسة Ashkenaziاعزخذً اىٍٖ٘د الأعنٍْبصٌٍِ 

فئّٔ إر ٌذو اىَغبا ٌذو اىشؼ٘س ثبى٘دذح ٗرنزْفْب .  ي٘اد اىَغبا فً اىًٍ٘ اىثبىث ٍِ الأعج٘ع

. اىشن٘ك، ٗإر ّنُذبط ثبىظلاً ثص٘د ػ٘ائٔ ٗم٘اثٍغٔ ّذزبج إىى ٕزا اىَضٍ٘س

أٍشاضْب اىجغذٌخ ٌنَصينُخ ٕزا اىَضٍ٘س أُ ٌنُ٘  لاح رذخو ثْب إىى خي٘ح خب خ ٍغ الله، ّشن٘ فٍٖب 

 . ٗاىشٗدٍخ اىقبريخ، فْْؼٌ ثبىزَزغ ثقذط الأقذاط

 

(... آٌخ 22)ٌقً٘ ٍٕنو ٕزا اىَضٍ٘س ػيى أعبط أثجذي 

 

ىزا ٌزشٌّ ثٖب اىخ٘سط . ٌفغش اىجؼض اَلاً اى٘اسدح فً اىَضٍ٘س ػيى أّٖب رخص اىغٍذ اىَغٍخ

اىْص فً ثؼض اىَخط٘طبد اىٍّ٘بٍّخ ٗقذ جبا . اىنْغً فً اىجَؼخ اىنجٍشح فً اىنٍْغخ اىنبث٘ىٍنٍخ

مزيٍَخ ػِ اىَغٍخ اىَصي٘ة، أٍب ( 19: 14ػ إساجغ " )سفضًّ٘ أّب اىذجٍت مجثخ ٍؤىَخ"

 .[738]"عَشٗا جغذي"اىْص اىقجطً ففً أمثش ٗض٘ح ٌق٘ه 

 

ٚاس١غا ِٓ ٠ضػٟ أٗ فٟ اٌى١ٕـٗ اٌّوغ٠ٗ فمَ فبًٚخ أٗ ٠ٛجض الٛاي اثبء وض١غ٠ٓ رىٍّٛا ػٓ ٘ظا 

ِضً اٌؼضص   



ٚٔمً ػٕٗ اٌمض٠ؾ جـزٓ ِبعر١غ اٌمض٠ؾ اغٕب١ٍٛؽ ر١ٍّظ ٠ٛدٕب اٌذج١ت ٚػبف فٟ عِٚب ١ٌٚؾ ِوغ  

The Epistle of Barnabas [1444] 

Ignatius of Antioch (also known as Theophorus) (ca. 35 or 50-between 98 

and 117)
[ 

 

For says he who prophesies regarding Him, 

 "Spare my soul from the sword, [1490] fasten my flesh with nails; for 

 the assemblies of the wicked have risen up against me." [1491] And 

 again he says, "Behold, I have given my back to scourges, and my cheeks 

 to strokes, and I have set my countenance as a firm rock. 

Volume 1 

 

 

 اٌمض٠ؾ ١٘ج١ٌٛزٛؽ

Hippolytus 

That the Jews would fasten Christ to the cross. 

[4068] Also in the cxviiith Psalm: "Pierce my flesh with nails through 

fear of Thee." 

Volume 5 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ignatius_of_Antioch#cite_note-0


The Report of Pontius Pilate, Procurator of Judaea, 

 

Sent to Rome to Tiberius Caesar. 

But remember not evil against me, O Lord, and against Thy servant Procla, 

who is standing with me in this the hour of my death, whom Thou didst 

appoint to prophesy that Thou shouldest be nailed to the cross. Do not 

condemn her also in my sin; but pardon us, and make us to be numbered 

in the portion of Thy righteous. 

Volume 8 

 

 ٚاس١غا اًغ ربًِ ج١ًّ ٚجضرٗ ػٍٟ ادض هفذبد إٌذ ِٓ ِٛلغ اٌىٍّخ ِٚىزٛة ثٗ 

ا اىَ٘قغ فبّغخ ٍب شئذ ٗٗصػٔ ٗاّششٓ ٍجبّبىيْشش فً ٕز  لا ٌ٘جذ دق٘ق  

  و١ف ألجً اٌّـ١خ

. ِذجخ الله ٌٍجلغ٠خ 

. عفي اٌجلغ ٌٍغة 

. ِجبصعح اٌّـ١خ اٌذج١خ 

. اٌّٛلف اٌلشوٟ 

 

: ٌىٟ ٠ـزط١غ ا٦ٔـبْ أْ ٠مجً اٌّـ١خ فٟ د١برٗ ٠ٕجغٟ أْ ٠ؼغف ا٤ِٛع اٌزب١ٌخ

. ـ ِذجخ الله ٌٍجلغ٠خ1

. ٌٍغة ـ عفي اٌجلغ2



. ـ ِجبصعاد اٌّـ١خ اٌذج١خ3

. ـ ِٛلفه ِٓ ٘ظٖ اٌّجبصعاد4

 

: أ٨ًٚ 

ِذجخ الله ٌىً اٌجلغ 

.  ِّب ٨ كه ف١ٗ أْ الله اٌّذجخ ٠ىٓ وً دت ٌٍجلغ٠خ اٌزٟ سٍمٙب

: ٚػٓ ِذجخ الله اٌشبٌك لبي لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش

ٌٚىٕٗ ٌُ . ْ الله ٚدضٖ، ٚوبْ ِىزف١ب ثظارٌّٗبطا؟ ٚو١ف؟ ِٕظ ا٤ػي وب. ظٙغد ِذجخ الله أ٨ٚ فٟ اٌشٍك]

ٌُٚ ٔىٓ ك١ئب جض٠ضا ثبٌٕـجخ ٌٗ، . ِٚٓ أجً ِذجزٗ ٌٕب لجً أْ ٔٛجض، كبء فأٚجضٔب. ٠لأ أْ ٠جمٝ ٚدضٖ

ٚئّٔب وٕب فٟ ػمٍٗ فىغح، ٚفٟ لٍجٗ ِـغح، لجً أْ ٠ىْٛ ٌٕب ٚجٛص ِبصٞ فؼٍٟ . فبلله ٨ ٠جض ػ١ٍٗ كٟء

[ صّغح وغِٗفىبْ ٚجٛصٔب ٘ٛ صّغح دجٗ ٚ... 

( 25وزبة اٌّذجخ لّخ اٌفٌبئً م )

 

: ٚا٤صٌخ ػٍٝ ِذجخ الله ٌٍجلغ٠خ وض١غح جضا ِٕٙب

ٚلبي الله ٔؼًّ ا٦ٔـبْ ػٍٝ هٛعرٕب "وّب ٠ًٛخ ؿفغ اٌزى٠ٛٓ : ـ أٔٗ سٍك ا٦ٔـبْ ػٍٝ هٛعر1ٗ

 فبٔظغ ٠ب أسٟ ئٌٝ ِضٜ رٍه اٌّذجخ اٌزٟ ٠شن ثٙب ا٦ٔـبْ ػٓ ؿبئغ( 26: 1رى٠ٛٓ" )ولجٕٙب

ِٚؼٕٝ طٌه أٔٗ ١َِّؼ ا٦ٔـبْ ثبٌؼمً ٚاٌغٚح ٚاٌشٍٛص ٚاٌوفبد . اٌّشٍٛلبد، ئط سٍمٗ ػٍٝ هٛعرٗ

. ا١ٌٙ٦خ اٌّج١ضح ِٓ ثغ ٚلضاؿخ ٚه٩ح

 

: ٚػٓ طٌه لبي لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش

ػٍٝ هٛعرٗ ِٓ د١ش أٔٗ ... ِٓ ص٨ئً ِذجخ الله ٌٕب أ٠ٌب فٟ اٌشٍك، أٔٗ سٍمٕب ػٍٝ هٛعرٗ ِٚضبٌٗ ]

ِٚٓ د١ش أْ ٌٗ عٚدب سبٌضح، ِٚٓ د١ش إٌمبٚح ٚاٌطٙبعح ٚدت اٌش١غ، ِٚٓ . طاد ٚػمً ٚعٚح

[ د١ش اٌم١بصح ٚاٌـٍطخ

( 26وزبة اٌّذجخ لّخ اٌفٌبئً م)

 

فٙظا ص١ًٌ ػٍٝ ِذجخ الله ٌٍجلغ ئط أٔٗ ػٕضِب سٍك : ـ ٕٚ٘بن ص١ًٌ آسغ أٔٗ سٍك ٧ٌٔـبْ فغصٚؿب2

اة اٌـؼبصح فغغؽ ٌٗ جٕخ عائؼخ اٌجّبي ثٙب ج١ّغ أٔٛاع ا٦ٔـبْ وبْ لض سٍك ٌٗ ِـجمب وً أؿت



. ا٤كجبع ٚا٤ػ٘بع ٚاٌط١ٛع، ٚؿٍطٗ ػٍٝ وً كٟء ف١ٙب

: ٚػٓ ٘ظا اٌض١ًٌ لبي لضاؿخ اٌجبثب ا٤ٔجب كٕٛصٖ اٌضبٌش

 

ٚوبٔذ اٌجٕخ ١ٍِئخ ثىً أٔٛاع اٌضّبع، ٚج١ٍّخ ... ِٚٓ ِذجخ الله فٟ سٍك ا٦ٔـبْ، أٔٗ ًٚؼٗ فٟ جٕخ ]

[ فٟ أٔٙب جٕخجضاً، ٠ه

( 26وزبة اٌّذجخ لّخ اٌفٌبئً م)

 

أٞ أْ ( 31: 8أِضبي " )ٌـظارٟ ِـغ ثٕٟ آصَ" ... ـ ٚص١ًٌ صبٌش ػٍٝ ِذجخ الله ٌٍجلـغ٠خ أٔـٗ لـبي 3

اٌّجض لله فٟ ا٤ػبٌٟ "ِـغح لٍجٗ ٟ٘ ثبٌجلغ وّب ػجغ ٔل١ض ا٩ٌّئىخ اٌشبٌض ٠َٛ ٩١ِص اٌـ١ض اٌّـ١خ 

( 14: 2ٌٛلب" )اٌّـغح ٚػٍٝ ا٤عى اٌـ٩َ ٚثبٌٕبؽ

 

: ٚػٓ طٌه وزت لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش لبئ٩

( ... 28: 1و1ٛ)ِٓ ٔذٓ ٠بعة، دزٝ رىْٛ ِؼٕب؟ ٔذٓ اٌزغاة ٚاٌغِبص، ٚاٌّؼصعٜ ٚغ١غ اٌّٛجٛص ]

ٔؼُ ئْ ِـغرٟ فٟ ... أٔب ِؼىُ وً ا٠٤بَ، ٤ٟٔ أدجىُ، ٚأدت أْ أوْٛ فٟ ٚؿطىُ : ٚوأْ الله ٠مٛي

أٔزُ ... أٔزُ ؿّبئٟ اٌشبٌضح، أٔزُ ػغكٟ اٌظٞ أجٍؾ ػ١ٍٗ ... ا أدت أْ أؿىٓ ف١ُٙ ثٕٟ اٌجلغ، أْ

![  ٍِىٛرٟ

( 33وزبة اٌّذجخ لّخ اٌفٌبئً م)

 

ٌٚىٓ ِبطا وبْ ِٛلف اٌجلغ . فزأًِ ٠ب أسٟ ِمضاع ِذجخ الله ٌٍجلغ٠خ اٌزٟ سٍمٙب ٌززٕؼُ ِؼٗ فٟ فغصٚؿٗ

٠ب رغٜ؟؟  

. ٘ظا ِب ؿٛف ٔغاٖ فٟ إٌمطخ اٌزب١ٌخ

 

: صب١ٔبً 

عفي اٌجلغ ٌٍغة 

أرضعٞ ِبطا وبْ ِٛلفُٙ؟ . ِب أػجت ِٛلف اٌجلغ ِٓ ٘ظٖ اٌّذجخ ا١ٌٙ٦خ اٌفبئمخ

!! ٌمض فًٌ اٌجلغ أْ ٠ٕفوٍٛا ػٓ الله عاف١ٌٓ ِذجزٗ ٌُٙ

ٌٚمض أسظ طٌه اٌّٛلف ا٨ٔفوبٌٟ هٛعا ِشزٍفخ ٌٚىٕٗ فٟ إٌٙب٠خ وً اٌّٛالف رؼجغ ػٓ كٟء ٚادض 



: ِٓ رٍه اٌوٛع ِب ٠ٍٟ. ٘ٛ ا٨ٔفوبي ػٓ الله

فذٛاء ثاهغبئٙب ٌغٛا٠خ اٌذ١خ ٚكىٙب فٟ ِذجخ الله ٚأوٍٙب ِٓ اٌلجغح اٌزٟ : ـ اٌّٛلف اٌّؼبصٞ لله1

. دظع٘ب ِٕٙب لض أسظد ِٛلفب ػضائ١ب ِٓ الله ثىـغ ٚه١زٗ

" اثؼض ػٕب ٚثّؼغفخ ٍغله ٨ ٔـغ"ٌٚـبْ دبي ا٤وضغ٠خ ٠مٛي : ـ ػضَ اٌّـغح ثؼلغح اٌغة2

( 14: 21أ٠ٛة)

فبٌّضً اٌظٞ لبٌٗ اٌـ١ض اٌّـ١خ ػٓ ا٨ثٓ اٌٌبي ٠ًٛخ و١ف اثزؼض ػٓ : ـ ا٨ثزؼبص ػٓ ث١ذ اٌغة3

ث١ذ أث١ٗ ٚط٘ت ئٌٝ وٛعح ثؼ١ضح ٚثظع أِٛاٌٗ ثؼ١ق ِـغف، ظٕب ِٕٗ أٔٗ ثٙظا لض اؿزّزغ ثذغ٠زٗ ثؼ١ضا 

ٖ ٚدغِٗ دزٝ ِٓ ػٓ ؿ١طغح أث١ٗ، ٌُٚ ٠ىٓ ٠ؼٍُ أٔٗ أٌمٝ ثٕفـٗ فٟ دٌٓ اٌل١طبْ اٌظٞ ِغع ٔفؾ

: (  15ٌٛلب . )اٌشغٔٛة ٍؼبَ اٌشٕبػ٠غ

 

: ٠مٛي لضاؿخ اٌجبثب ا٤ٔجب كٕٛصٖ اٌضبٌش ػٓ عفي إٌبؽ ٌٍغة

: ٚلض ػجغ الله ػٓ ٘ظا ا٨ٔفوبي ثمٌٛٗ... اٌشطبح ٠ٕفوٍْٛ ػٓ ئعاصح الله، ٠ٕٚفوٍْٛ ػٓ ئصاعح الله ]

دٟ ٚدفغٚا ٤ٔفـُٙ آثبع، آثبعا ِلممخ ٨ رغوٟٛٔ أٔب ٠ٕجٛع اٌّبء اي: "فمبي". رغوٟٛٔ"ٚ " عفٌٟٛٔ"

ٔؼُ (. 21: 37ِؼ" )عفٌٟٛٔ أٔب اٌذج١ت ِضً ١ِذ ِغطٚي"ٚلبي أ٠ٌب (. 13: 2اع" )رٌجَ ِبء

[.  فبٌشبٍٟ ٨ ٠لؼغ ثذت ٔذٛ الله ٨ٚ ثضاٌخ ِؼٗ. رغن لله ٚعفي ٌٗ... اٌشط١خ ٟ٘ 

( 9وزبة اٌغجٛع ئٌٝ الله هفذخ )

: ـ ػمٛثخ عفي اٌجلغ٠خ لله4

: ( 1ره" )٠َٛ أْ رأوً ِٓ ٘ظٖ اٌلجغح ِٛرب رّٛد"ػمبة اٌغة ٢صَ ٘ٛ اٌّٛد ئط لبي ٌٗ  وبْ

: ( 3عٚ" )ٚ٘ىظا اجزبػ اٌّٛد ئٌٝ ج١ّغ إٌبؽ ئط أسطأ اٌج١ّغ" ٌٚٙظا لبي ثٌٛؾ اٌغؿٛي

( 26: 3عٚ" )أجغح اٌشط١خ ٟ٘ ِٛد"ٚلبي أ٠ٌب 

 

: ٚػٓ طٌه ٠مٛي لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش

فبٌشط١خ غ١غ ... ٚالله غ١غ ِذضٚص ... ٠بْ الله، ٚرؼض ػٍٝ دمٛلٗ، ٚػضَ ِذجزٗ اٌشط١خ ٟ٘ ػن]

. اٌج١ّغ أسطأٚا ٚػاغٛ ٚأػٛػُ٘ ِجض الله" ِؼغٚف أْ... ٚػمبة اٌشط١خ ٘ٛ اٌّٛد ... ِذضٚصح 

ٚاؿزض . ٚ٘ىظا ٚلغ دىُ اٌّٛد ػٍٝ اٌج١ّغ( 23ٚ12: 3عٚ" )١ٌؾ ِٓ ٠ؼًّ هـ٩دب ١ٌؾ ٨ٚ ٚادض

([ 19: 3عٚ)اٌُ وٍٗ رذذ لوبم ِٓ الله وً فُ ٚهبع اٌغ

( 18وزبة اٌش٩م فٟ اٌّفَٙٛ ا٤عصٛطوـٟ م )



. ٚدىُ اٌّٛد ٘ظا ٠لًّ اٌّٛد اٌجـضٞ ٚاٌّٛد ا٤صثٟ ٚاٌّٛد ا٤ثضٞ

ًٚغ ٌٍٕبؽ أْ ٠ّٛرٛا ِغح ٚثؼض "أهجخ اٌجـض اٌجلغٞ جـضا فبؿضا لبث٩ ٌٍّٛد : ـ اٌّٛد اٌجـض1ٞ

( 27: 9ػت" )طٌه اٌض٠ٕٛٔخ

" ػبع اٌلؼٛة اٌشط١خ"أٞ اٌؼبع ٚاٌشؼٞ، فبٌشط١خ ٚعصذ ا٦ٔـبْ اٌؼبع ا٤ثضٞ : ِٛد ا٤صثٟـ اي2

( 34: 14أَ)

اط٘جٛا ػٕٟ ٠ب ٩ِػ١ٓ ئٌٝ إٌبع ا٤ثض٠خ اٌّؼضح ٦ث١ٍؾ "... فٟ جُٕٙ إٌبع ا٤ثض٠خ : ـ اٌّٛد ا٤ثض3ٞ

( 41: 25ِذ" )٩ِٚئىزٗ

 

: صبٌضبً 

ِجبصعاد اٌّـ١خ اٌذج١خ 

هبي اٌجلغ٠خ ػٓ الله ثـجت اٌشط١خ، ئ٨ أْ اٌغة ٌُ ٠زٛاْ ػٓ ئرّبَ س٩هٕب ثاػ٩ْ ثبٌغغُ ِٓ أف

: اٌٛالغ أْ اٌـ١ض اٌّـ١خ ٌٗ أوضغ ِٓ ِجبصعح ِٕٙب. ِجبصعارٗ اٌذج١خ

: اٌّجبصعح اٌؼبِخ( أ)

ػٕضِب جبء ثٕفـٗ ِٓ اٌـّبء ٚأسظ جـضا ِضً أجـبصٔب ٚأٍبع دزٝ اٌّٛد ِٛد اٌو١ٍت ػًٛب ػٓ 

ٚ٘ظا وٍٗ ثضافغ ِٓ ِذجزٗ ٌٍجلغ٠خ وّب ًٚخ اٌغة ٠ـٛع . الطخ اٌّذىَٛ ػ١ٍٙب ثبٌّٛداٌجلغ٠خ اٌؾ

٘ىظا أدت الله اٌؼبٌُ دزٝ ثظي اثٕٗ اٌٛد١ض ٌىٟ ٨ ٠ٍٙه وً ِٓ ٠إِٓ ثٗ ثً رىْٛ ٌٗ اٌذ١بح "اٌّـ١خ 

ِبد  الله ث١ٓ ِذجزٗ ٌٕب ٤ٔٗ ٚٔذٓ ثؼض سطبح"ٚوّب ٠مٛي ِؼٍّٕب ثٌٛؾ اٌغؿٛي ( 16: ٠3ٛ" )ا٤ثض٠خ

( 8: 5عٚ " )اٌّـ١خ ٤جٍٕب

 

: ٚػٓ طٌه لبي لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش

: 3عٚ)ٚاؿزض وً فُ ٚهبع اٌؼبٌُ وٍٗ رذذ لوبم ِٓ الله . ٚ٘ىظا ٚلغ دىُ اٌّٛد ػٍٝ اٌج١ّغ]

ٌُٚ رؼض ٕ٘بن ٚؿ١ٍخ ٌٍش٩م غ١غ ٔؼّخ الله رفزمضٔب، ٚلض افزمضرٕب فؼ٩ ٚسٍوزٕب ثضَ اٌّـ١خ اٌظٞ ( 19

ِزجغع٠ٓ ِجبٔب ثٕؼّزٗ ثبٌفضاء اٌظٞ : "ِٓ أجً ٘ظا لبي ِؼٍّٕب ثٌٛؾ اٌغؿٛي. اٌش٩م ثٗ ٚدضٖ

" ث١ـٛع اٌّـ١خ، اٌظٞ لضِٗ الله وفبعح ثب٠٦ّبْ ثضِٗ ٦ظٙبع ثغٖ ِٓ أجً اٌوفخ ػٓ اٌشطب٠ب اٌـبٌفخ

([ 25: 3عٚ)

( 18ٚ19وزبة اٌش٩م فٟ اٌّفَٙٛ ا٤عصٛطوـٟ م )

 



: اٌّجبصعح اٌشبهخ( ة)

أٔب ٚالف ػٍٝ اٌجبة ٚألغع ئْ ؿّغ "ثبصعح اٌشبهخ ٟ٘ ِجٟء اٌّـ١خ ئٌٝ وً فغص ِٕب لبئ٩ ٘ظٖ اٌُ

( 16: 3عؤ" )أدض هٛرٟ ٚفزخ اٌجبة أصسً ئ١ٌٗ ٚأرؼلٝ ِؼٗ ٚ٘ٛ ِؼٟ

 

: ٚلض أكبع لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش ئٌٝ ِجبصعح الله اٌذج١خ لبئ٩

فٙٛ اٌظٞ ٠جضأ ٚ٘ٛ اٌظٞ . ْ رأرٟ اٌّجبصعح ِٓ اللهٚدـٓ فٟ ٘ظا اٌغجٛع أ... الله ٠غ٠ضٔب أْ ٔغجغ ]ـ 1

[  ٠طٍت ٚ٘ٛ اٌظٞ ٠ضػٛٔب ئ١ٌٗ

( 43ٚ44وزبة اٌغجٛع ئٌٝ الله هفذخ)

 

: ٚ٘ٛ اٌظٞ ٠مٛي فٟ وً د١ٓ...! الله ٚالف ػٍٝ اٌجبة ٚ٘ٛ اٌظٞ ٠مغع : ]ـ ٠ٚمٛي أ٠ٌب لضاؿزخ2

"[ ي ئ١ٌٗ ٚأرؼلٝ ِؼٗ ٚ٘ٛ ِؼٟ٘أٔظا ٚالف ػٍٝ اٌجبة ٚألغع ئْ ؿّغ أدض هٛرٟ ٚفزخ اٌجبة، أصر"

(  20: 3عؤ)

( 49وزبة د١بح اٌغجبء م )

 

: عاثؼبً 

ِٛلفه ِٓ اٌّجبصعح 

ئْ ؿّغ أدض هٛرٟ ٚفزخ اٌجبة "اٌّـ١خ ػٍٝ اٌجبة ٠مغع ٠ٕٚزظغ أْ ٠فزخ ا٦ٔـبْ لٍجٗ ٌٗ، ئط ٠مٛي 

سزٟ ٠ب دج١جزٟ افزذٟ ٌٟ ٠ب أ"ٚ٘ظا ٠طبثك ِب لبٌٗ ٌؼغٚؽ إٌل١ض " أصسً ئ١ٌٗ ٚأرؼلٝ ِؼٗ ٚ٘ٛ ِؼٟ

(. 2: 5ٔق" )٠ب ج١ٍّزٟ ٠ب دّبِزٟ ٠ب وبٍِزٟ، ٤ْ عأؿٟ اِز٥ ِٓ اٌطً ٚلووٟ ِٓ ٔضٜ ا١ًٌٍ

. ئٔٗ ٠ٕزظغ أْ ٔفزخ ٌٗ، ِٚٓ ٠فزخ ٌٗ ٠زّزغ ثٛجٛصٖ فٟ صاسٍٗ ػٍٝ اٌّـزٜٛ اٌغٚدٟ

 

: ـ ٚفٟ ٘ظا لبي لضاؿخ اٌجبثب كٕٛصٖ اٌضبٌش1

( 20: 3عؤ)دٛا ٌٟ أٔب ٚالف ػٍٝ أثٛاة لٍٛثىُ ألغع ٌىٟ رفذ]

اعجؼٛا "ٌظٌه ألٛي ". فاْ ؿّغ أدض هٛرٟ ٚفزخ اٌجبة أصسً ئ١ٌٗ"ئّٔب اٌّلىٍخ رأرٟ ِٓ جٙزىُ أٔزُ، 

أٞ أصسً ئٌٝ ٘ظٖ اٌمٍٛة اٌزٟ " فأعجغ ئ١ٌىُ..."أٞ افزذٛا أثٛاة لٍٛثىُ اٌّغٍمخ صٟٚٔ " ئٌٟ

...[. أسغجزّٟٛٔ ِٕٙب، ثغفٌىُ ئ٠بٞ فٟ سطب٠بوُ 

( 45الله هفذخ  وزبة اٌغجٛع ئٌٝ)



 

: ـ ٚلبي أ٠ٌب لضاؿز2ٗ

أع٠ض ٠بعة أْ أٌمبن، أع٠ض أْ أكؼغ ثه فٟ د١برٟ، أع٠ض أْ أػبكغن : سبٍت اٌغة ئطْ ٚلً ٌٗ]

ٚوّب الزٕؼذ ثه فىغ٠بً . ٚأدجه ٚرٍزٙت ثه ػٛاٍفٟ، أع٠ض أٔه وّب صسٍذ ػمٍٟ أْ رضسً لٍجٟ أ٠ٌب

[ أْ أسزجغن ػ١ٍّبً 

( 16/5/1996ثزبع٠ز اٌٍمبء ِغ الله ـ جغ٠ضح ٍٕٟٚ )

 

ِٚٓ ألٛاي ا٢ثبء اٌمض٠ـ١ٓ 

: ـ ٠ٛدٕب ط٘جٟ اٌف1ُ

فّب ٘ظٖ اٌّزؼخ اٌذم١م١خ صائّخ ا٨ػص٘بع؟ ئٔٙب صػٛح . ئٟٔ أع٠ضن أْ رـزّزغ ثّزؼخ دم١م١خ ٨ رٌّذً]

٘ظٖ . صػٗ ٠لبعوه ف١ّب رٍّه أٚ ثب٤دغٜ ف١ّب ٘ٛ ٠ٍّه( 20: 3عؤ)اٌّـ١خ ١ٌضسً ئ١ٌه ٠ٚزؼلٝ ِؼه 

[.  صح اٌزٟ ث٩ دضٚص ِٕظ ثضا٠زٙب ٚئٌٝ ا٤ثضٟ٘ اٌـؼب

(The Nicene and Post Nicene Fathers First Series  ,olume xii P. 163 )

 

: ـ اٌمض٠ؾ أِجغٚػ٠ٛؽ2

٘أٔظا ٚالف ػٍٝ اٌجبة ألغع ئْ ؿّغ أدض : "اٌـ١ض اٌّـ١خ ٚالف ػٍٝ ثبة ٔفـه، اؿّؼٗ ٠مٛي]

هٛد "ٚاٌى١ٕـخ رزىٍُ ػٕٗ ( 20: 3عؤ" )ٚ ِؼٟهٛرٟ ٚفزخ اٌجبة أصسً ئ١ٌٗ ٚأرؼلٝ ِؼٗ ٖٚ

ئٔٗ ٠مف ١ٌؾ ثّفغصٖ فأِبِٗ رظ٘ت ا٩ٌّئىخ لبئٍخ ( 2: 5ٔق" )دج١جٟ لبعػب افزذٟ ٌٟ ٠ب أسزٟ

أ٠خ أثٛاة؟ ئٔٙب ا٤ثٛاة اٌزٟ رىٍُ (. 7: 24ِؼ" )اعرفؼٟ أ٠زٙب ا٤ثٛاة اٌض٘غ٠خ ١ٌضسً ٍِه اٌّجض"

([  19: 118ِؼ" )ٌٟ أثٛاة اٌجغافزذٛا :"ػٕٙب اٌّغُٔ فٟ ًِٛغ آسغ لبئ٩

 

افزخ ئطْ أثٛاثه ٌٍّـ١خ ١ٌضسً ئ١ٌه، افزخ أثٛاة اٌجغ، ثبة اٌجـبٍخ ٚاٌؼفخ، : ]٠ٚؼٍك ػٍٝ طٌه لبئ٩

ف١ٍزه رفزخ لٍجه ... ثبثه ٘ٛ ا٨ػزغاف اٌؼٍٕٟ اٌظٞ رمضِٗ ثوٛد أ١ِٓ... أثٛاة اٌلجبػخ ٚاٌذىّخ 

...[ ٌٍّـ١خ 

(The Nicene and Post Nicene Fathers, Series Two, olume x P.264 )

 

: ـ اٌمض٠ؾ ج١غ3َٚ



٘أٔظا ٚالف ػٍٝ اٌجبة ٚألغع "ػٕضِب روٍٟ ئٌٝ أث١ه اٌظٞ فٟ اٌـّٛاد، ؿ١أرٟ ئ١ٌه ٠ٚمغع لبئ٩ ]

ففٟ اٌذبي ؿزج١ت ثلغف " ئْ ؿّغ أدض هٛرٟ ٚفزخ اٌجبة اصسً ئ١ٌٗ ٚأرؼلٝ ِؼٗ ٚ٘ٛ ِؼٟ

ِٓ اٌّـزذ١ً " دج١جزٟ ٠ب ج١ٍّزٟ ٠ب وذّبِزٟ ٠ب وبٍِزٟهٛد دج١جٟ لبعػب افزذٟ ٌٟ ٠ب أسزٟ ٠ب "

"[ سٍؼذ صٛثٟ فى١ف أٌجـٗ، غـٍذ عجٍٟ و١ف أٚؿشّٙب"أٔه رغفي ٚرمٛي 

 

فزذذ "فزمٛي فٟ ِغاعح . لُ افزخ فٟ اٌذبي ٚئ٨ فج١ّٕب أٔذ رزٛأٝ ٠زذٛي ٠ٚؼجغ: ]٠ٚىًّ لبئ٩

ٚجٗ اٌؼغ٠ؾ؟ ١ٌزه رفزذٙب ٌٍّـ١خ ٌّبطا رغٍك أثٛاة لٍجه فٟ " ٌذج١جٟ ٌٚىٓ دج١جٟ رذٛي ٚػجغ

[. ٚرغٍمٙب فٟ ٚجٗ اٌل١طبْ

(The Nicene and Post Nicene Fathers, Series Two, olume i P.33 )

 

فّب ٘ٛ ِٛلفه أ٠ٙب اٌؼؼ٠ؼ ِٓ ٘ظٖ اٌّجبصعح اٌذج١خ؟  

 

ً٘ أٔذ ِـزؼض أْ رفزخ ثبة لٍجه ٌٍّه اٌّجض اٌغة ٠ـٛع اٌّـ١خ ١ٌضسً ف١ٗ؟ 

http://www.alkalema.net/kobol/kobol4.htm 

 

 

 

 ٗاىَجذ لله دائَب
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